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СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ ПІСЕНЬ В АНІМАЦІЙНИХ ФІЛЬМАХ 

 

У сучасному медіапросторі анімаційні фільми посідають важливе місце у 

формуванні культурних цінностей, естетичних смаків та мовної свідомості як 

дітей, так і дорослих. Головною складовою таких фільмів є пісні, які виконують 

не лише розважальну, а й комунікативно-прагматичну, емоційно-естетичну та 

характерологічну функції. Саме тому переклад пісень в межах анімаційного 

жанру набуває особливого значення, оскільки повинен сприяти збереженню 

художнього задуму, ритміко-мелодійної структури, рими, гри слів, культурних 

реалій і водночас відповідати віковим характеристикам цільової аудиторії. 

Попри велику кількість досліджень у галузі аудіовізуального перекладу, 

питання відтворення пісень в анімаційних медіа залишається недостатньо 

вивченим, особливо з погляду взаємодії вербального, музичного та візуального 

компонентів.  

Метою дослідження є висвітлення особливостей англійсько-українського 

перекладу пісень в анімаційних фільмах, аналіз основних перекладацьких 

прийомів, націлених на збереження змістової, емоційної, ритмічної та 

https://www.coe.int/en/web/istanbul-convention/about-the-convention
https://www.coe.int/en/web/istanbul-convention/about-the-convention
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культурної цілісності оригіналу, а також виявлення особливостей адаптації 

пісенного тексту до цільової аудиторії. 

Переклад пісень є досить складним завданням, оскільки структурні 

відмінності між мовами часто призводять до розширення тексту, додавання 

літер, слів і складів, що порушує оригінальний ритм і розмір. Тому для 

збереження як змісту, так і музикальності необхідна ретельна адаптація. У 

рамках аудіовізуального перекладу дубляж є найефективнішим рішенням для 

анімаційних фільмів і серіалів, незважаючи на його високу вартість. У 

мультфільмах пісні відіграють вирішальну роль: вони характеризують героїв, 

розкривають наміри та розвивають сюжетну лінію, тому їх точний переклад є 

надзвичайно важливим [1, с. 187]. 

Розглянемо приклади з мультсеріалу «Tangled: The Series» («Рапунцель: 

Нова історія»), а саме пісні «Ready as I'll ever be» («Досягнув я мети»). Дубляж 

виконано телеканалом «ПЛЮСПЛЮС». 

1. «Ready as I'll ever be» [3] – «Вже досягнув я мети» [2]. 

У назві пісні спостерігається повне перефразування зі зміною значення. 

Англійська фраза означає стан готовності, тоді як український переклад вводить 

поняття досягнення мети, змінюючи первинний задум і акцент. Також помітна 

зміна часів – від майбутнього до минулого. 

2. «And there is only one answer for me» [3] – «За собою спалив я мости» [2]. 

Цей приклад демонструє переклад за допомогою фразеологізму, де 

англійський текстовий фрагмент, що виражає відчуття вимушеного рішення, 

замінено українською ідіомою. Вона передає відчуття безповоротної дії, що 

дещо відрізняється від оригіналу. 

3. «Believe me, I know / I've sunk pretty low / But whatever I've done you 

deserved» [3] – «Поганцем я став, та безліч підстав / Свого часу дали ви 

мені.» [2]. 

У цьому пісенному уривку опущено словосполучення «Whatever I've done» 

[3], видаливши пряме посилання на дії мовця. Фрагмент «But whatever I've done 

you deserved» [3] переструктуровано і розширено до «безліч підстав / Свого часу 
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дали ви мені» [2], що додає елемент мотивованого пояснення дій героя, 

підкреслюючи їх обґрунтованість. 

Строфу «I've sunk pretty low» [3] перекладено як «поганцем я став»[2], що 

є прикладом заміни частин мови: дієслово та прислівник sunk low виражено 

іменником поганець. 

Аналіз перекладу пісень у серіалі «Рапунцель: Нова історія» демонструє, 

що перекладачі активно використовують стратегії лексичної і граматичної 

заміни, опущення та додавання. Ці зміни допомагають адаптувати текст до 

структурних та ритмічних особливостей мови перекладу, зберігаючи при цьому 

емоційну та тематичну суть оригіналу. Процес перекладу вимагає балансу між 

лінгвістичною точністю та культурною адаптацією, щоб перекладені тексти 

пісень зберігали музикальність і комунікативний ефект. 
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РОЛЬ ПЕРЕКЛ АДУ У ЛОКАЛІЗАЦІЇ ЦИФРОВОГО СЕРЕДОВИЩА 

Вступ. Головними характеристиками сучасного цифрового середовища є 

глобалізація та швидке поширення технологій, що зумовлює потребу в якісній 

локалізації продуктів з метою забезпечення ефективної взаємодії користувачів із 
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